
MEMORIA DE INVESTIGACIÓN 2008 
 

FACULTAD:   FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS 
DEPARTAMENTO: FILOLOGÍA MODERNA 
DIRECTORA: DÑA. CARMEN VALERO GARCÉS 
ÁREAS DE CONOCIMIENTO: 
 - DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 
 - FILOLOGÍA ALEMANA 
 - FILOLOGÍA FRANCESA 
 - FILOLOGÍA INGLESA 
 - TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

I. PERSONAL 
I.1 PERSONAL INVESTIGADOR 
- ÁREA: DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 
  Megías Rosa, Manuel (TEU) 

- ÁREA: FILOLOGÍA ALEMANA 
  Pichler, Georg (TU) 
  Ortiz de Urbina Sobrino, Paloma (TU) 
  García Adánez, Isabel (PCD) 
  Benito Rey, Marisol (PA) 
  Muñoz Fernández, Adela (PA) 
   
- ÁREA: FILOLOGÍA FRANCESA 
  Hernández Longas, Esther (CEU) 
  Jiménez González, Carolina (TEU) 
  Labra Cenitagoya, Ana (TEU) 

Laso y León, Esther (TEU) 
  Valiente Jiménez, María José (TEU) 
  Miampika, Landry-Wilfrid (PCD) 
  Abril Soubagné, Cristina (AY LOU) 
  Remartínez Maestro, Mª Jesús (PA) 

- ÁREA: FILOLOGÍA INGLESA 
  Galván Reula, Fernando (CU) 
  Lázaro Lafuente, Luis Alberto (CU) 
  Cerezal Sierra, Fernando (CEU) 
  Sierra Ayala, Lina (TU) 
  Bengoechea Bartolomé, Mercedes (TU) 
  Cañero Serrano, Julio (TU) 
  Cruz Cabanillas, Isabel, de la (TU) 
  Díez Prados, Mercedes (TU) 
  Fernández Vázquez, José Santiago (TU) 
  Flys Junquera, Carmen (TU) 
  García de Vinuesa, Maya (TU) 
  Gurpegui Palacios, José Antonio (TU) 



  Halbach, Ana (TU) 
  Juárez Hervás, Luisa (TU) 
  Morales Ladrón, Marisol (TU) 
  Santamaría García, M. Carmen (TU) 
  Simón Granda, José (TU) 
  Sola Buil, Ricardo J. (TU) 
  Tejedor Martínez, Cristina (TU) 
  Candel Bormann, Daniel (TEU) 
  Cerdá Redondo, Esperanza (TEU) 
  García Gómez, Antonio (PAD) 

Pena Díaz, Carmen (TUI) 
  Porto Requejo, Dolores (PAD) 
  Cabellos Castilla, María Rosa (TUI) 
  Castillo García, Gema Soledad (TUI) 

Sell, Jonathan P. A. (TUI) 
  Mancho Barés, Guzmán (PCD) 
  Camacho Ramos, Juan Manuel (PA) 
  González Calvo, Olga (PA) 
  Johnson, Matthew (PA) 
  Litzler Jerman, Mary Frances (PA) 
  Olivares Leyva, Mónica (PA) 
  Rábano Llamas, Manuel Fco. (PA) 

Sánchez Jiménez, Juan Antonio (PA) 
Vicente Calvo, Manuel (PA) 

   
- ÁREA: TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
  Valero Garcés, Carmen (TU) 

I.2 PERSONAL ADMINISTRATIVO Y DE SERVICIOS 
  Gaspar Lozano, Isabel (ADMTVO) 
  San Vicente Gómez, Isabel (AUX ADMTVO) 
  Ortiz Jiménez, Fidel (TEC. LAB.) 

I.3 BECARIOS DE INVESTIGACIÓN 
  Galván Álvarez, Enrique (FPU-MEC) 
  García Hernández, Silvia (FPU-MEC) 
  Godoy López, Cristina (Ayudas de Iniciación en la Actividad Investigadora) 
  Lafuente Izquierdo, César (Apoyo Técnico con cargo a Proyectos) 
  Ramirez del Cerro, Zaida (Introducción a la Investigación con cargo a Proyectos) 
  Vitalaru, Bianca (FPI-UAH) 

I.3 CONTRATADOS DE INVESTIGACIÓN 
Berastegui Wood, Jorge (Ayudas PIF, FPU-MEC) 
Grinager, Kristen (Contratos con cargo a Proyectos, Contratos y Convenios) 
Lázaro Gutiérrez, Raquel (Ayudas PIF, FPI-MEC) 
Sanz Alonso, Irene (PIA-CM) 



 

 

II. LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN 
 
- ÁREA: DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA 

Didáctica de la Lengua Extranjera. Enseñanza de inglés como Lengua Extranjera; Estrategias de 
aprendizaje de la lengua extranjera, CLIL, Enseñanza de comprensión y de la producción verbal, 
Formación del profesorado de Lenguas Extranjeras. Profesor: Manuel Megías Rosa. 

 

- ÁREA: FILOLOGÍA ALEMANA 

Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura alemanas. Código UNESCO: 5701. Profesor: Georg Pichler y 
Paloma Ortiz de Urbina y Sobrino. 
Literatura comparada. Descripción: Estudio comparado de los principales movimientos, autores y 
obras de las literaturas alemana y española.  Código UNESCO: 6202.99. Profesores: Georg Pichler, 
Paloma Ortiz de Urbina y Sobrino. 
Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en alemán 
y español. Código UNESCO: 5701.12 . Profesores: Georg Pichler y Paloma Ortiz de Urbina Sobrino  

 

- ÁREA: FILOLOGÍA FRANCESA  
Análisis literario. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y textos de la literatura 
francesa. Código UNESCO: 6202.02. Profesores: Esther Hernández Longas, Landry-Wilfrid Miampika 
Moundele y Ana Isabel Labra Cenitagoya. 
Análisis literario. Literatura juvenil. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura juvenil en lengua francesa. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Esther Laso y 
León. 
Análisis literario. Literatura magrebí en lengua francesa. Descripción: Estudio de los géneros, 
movimientos, autores y textos de la literatura magrebí en lengua francesa. Código UNESCO: 6202.99. 
Profesora: Ana Labra Cenitagoya. 
Bilingüismo. Descripción: Estudio y análisis de los aspectos fundamentales del bilingüismo, siendo el 
francés una de las lenguas. Código UNESCO: 5701.03. Profesores: María José Valiente Jiménez y Ana 
Isabel Labra Cenitagoya. 
Lenguas para fines específicos. Descripción: Estudio lingüístico del francés específico utilizado en 
diversos ámbitos profesionales. Código UNESCO: 5701.99. Profesora: Esther Hernández Longas. 
Lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas. Descripción: Estudio de los aspectos didácticos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura francesas. Código UNESCO: 5701.11. Profesora: María José 
Valiente Jiménez. 
Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura francesas. Código UNESCO: 5701.07. Profesora: Esther 
Hernández Longas y Ana Isabel Labra Cenitagoya. 
Literatura comparada. Descripción: Estudio comparado de los principales movimientos, autores y 
obras de las literaturas francesa, española e inglesa. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Esther 
Hernández Longas. 
Literaturas francófonas. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y textos de la 
literatura francófona. Código UNESCO: 6202.99. Profesora: Ana Labra Cenitagoya. 
Preparación y empleo de profesores. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos y didácticos 
que se requieren en la formación del profesorado de francés. Código UNESCO: 5803. Profesora: María 
José Valiente Jiménez. 
Retórica. Estudio de la analogía. Descripción: Estudio de los aspectos fundamentales de la retórica 



francesa, con especial énfasis en la investigación de la analogía. Código UNESCO: 6202.05. 
Profesores: Esther Hernández Longas y Ana Labra Cenitagoya. 
Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en francés 
y español. Código UNESCO: 5701.12. Profesores: Esther Hernández Longas y Ana Labra Cenitagoya. 

- ÁREA: FILOLOGÍA INGLESA 
Análisis literario. Literatura chicana. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura chicana, y análisis de la influencia social y cultural hispana en los EE UU. Código 
UNESCO: 6202.02. Profesor: José Antonio Gurpegui Palacios.  

Análisis literario. Literatura inglesa (poesía, novela, teatro). Descripción: Estudio de los géneros, 
movimientos, autores y textos de la literatura inglesa. Código UNESCO: 6202.02. Profesor: Ricardo J. 
Sola Buil.  
Análisis literario. Literatura norteamericana (poesía, novela, teatro). Descripción: Estudio de los 
géneros, movimientos, autores y textos de la literatura norteamericana. Código UNESCO: 6202.02. 
Profesor: José Antonio Gurpegui Palacios.  
Análisis literario. Literatura postcolonial. Descripción: Estudio de los géneros, movimientos, autores y 
textos de la literatura postcolonial. Código UNESCO: 6202.02. Profesor: José Santiago Fernández 
Vázquez, Maya García de Vinuesa de la Concha  y Juan Francisco Elices Agudo. 
Bilingüismo. Descripción: Estudio y análisis de los aspectos fundamentales del bilingüismo, siendo el 
inglés una de las lenguas. Código UNESCO: 5701.03. Profesora: Ana Halbach, Gema Soledad Castillo 
García y Carmen Pena Díaz. 

Geografía lingüística. Estudio de la variación lingüística en los distinos territorios habitados por una 
misma comunidad de hablantes. CODIGO UNESCO: 5703. Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 

Historia y cultura de los países de habla inglesa. Descripción: Aspectos geográficos, históricos y 
culturales de los países de habla inglesa. Código UNESCO: 5502. Julio Cañero Serrano.  
Lenguas para fines específicos. Descripción: Estudio lingüístico del inglés específico utilizado en 
diversos ámbitos profesionales. Código UNESCO: 5701.99. Profesora: Lina Sierra Ayala, Mª Rosa 
Cabellos Castilla, Gema Soledad Castillo García y Carmen Pena Díaz. 
Lexicología. Descripción: Estudio de aspectos teóricos y prácticos de la Lexicografía en lengua inglesa. 
Código UNESCO: 5705.04. Profesora: Cristina Tejedor Martínez, Mª Rosa Cabellos Castilla y Gema 
Soledad Castillo García. 

Lexicologia. Estudio del léxico. Estudio de la presencia de anglicismos en la lengua española en el 
campo del turismo. CODIGO UNESCO:570504. Profesora: María Rosa Cabellos Castilla. 

Lengua y literatura. Análisis lingüístico de textos literarios. Análisis sociolingüístico y pragmático del 
uso del lenguaje en los textos literarios. Profesora: María Rosa Cabellos Castilla 

Enseñanza de lenguas. Enseñanza de segundas lenguas. Enseñanza de Inglés para Turismo. Profesora: 
María Rosa Cabellos Castilla. 

Lingüística Aplicada. Sociolingüística. Estudios de las interrelaciones entre lenguaje y la sociedad, 
incluyendo las normas culturales y el contexto en el que se produce el lenguaje. CODIGO 
UNESCO:5701. Profesora: Mercedes Bengoechea 

Lingüística aplicada. Lengua y literatura. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos de la 
enseñanza de la lengua y la literatura inglesas. Código UNESCO: 5701.07. Carmen Valero Garcés, Ana 
Halbach, Mª Rosa Cabellos Castilla, Cristina Tejedor Martínez y Gema Soledad Castillo García.  

Lingüística aplicada. Estudio y resolución de problemas lingüísticos en los distintos ámbitos de 
aplicación: lingüística informatizada, enseñanza de lenguas, traducción, comparación interlingüística, 
etc. CODIGO UNESCO: 5701. Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 
Lingüística comparada. Lingüística contrastiva inglés-español. Descripción: Estudio contrastivo de 
aspectos textuales y discursivos del inglés y el español. Código UNESCO: 5701.01. Carmen Valero 
Garcés.  

Lingüística sincrónica. Estudio de la lengua en un momento concreto en el tiempo con especial 
atención al léxico, la relación grafía-sonido, la morfología y las lenguas de especialidad. CODIGO 
UNESCO: 5705. Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 
Lingüística diacrónica. Descripción: Descripción y explicación del cambio lingüístico a todos los 
niveles de análisis de una lengua. Código UNESCO: 5702. Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 



Pragmática. Descripción: Descripción detallada y científica de la pragmática de la lengua inglesa. 
Código UNESCO: 5705.99. Profesora: Carmen Valero Garcés y Mª Rosa Cabellos Castilla. 
Preparación y empleo de profesores. Descripción: Estudio de los aspectos metodológicos y didácticos 
que se requieren en la formación del profesorado de inglés. Código UNESCO: 5803. Profesora: Ana 
Halbach. 
Relaciones interétnicas. Descripción: Estudio de las relaciones entre civilizaciones y etnias de habla 
inglesa. Código UNESCO: 6301.04. Profesora: Maya García de Vinuesa. 
Semántica. Descripción: Descripción detallada y científica del significado de las palabras de la lengua 
inglesa. Código UNESCO: 5705.08. Profesora: Cristina Tejedor Martínez. 

Sociolingüística. Descripción: Estudio de las principales variedades sociales del inglés contemporáneo. 
Código UNESCO: 5705.10. Mª Rosa Cabellos Castilla y Gema Soledad Castillo García. 
Teoría, análisis y crítica literarias. Descripción: Estudio de los aspectos fundamentales y enfoques 
críticos de la ciencia literaria. Código UNESCO: 620201. Crítica de textos. Alberto Lázaro Lafuente, 
Marisol Morales Ladrón  

Teoría Lingúística. Dearrollo de modelos para el análisis lingüístico y la caracterización de las lenguas. 
CODIGO UNESCO: 5704. Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 

Preparación de profesores. Métodos, técnicas y materiales didácticos, incluyendo la aplicación de las 
nuevas tecnologías a las enseñanza y el aprendizaje de segundas lenguas. CODIGO UNESCO:5803.02. 
Profesora: Isabel de la Cruz Cabanillas. 

-AREA DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

Traducción. Descripción: Conceptos básicos y procedimientos de la práctica de la traducción en inglés, 
francés (árabe, búlgaro, chino, rumano, polaco, ruso) y español. Traducción científico jurídica. Código 
UNESCO: 5701.12. Profesores: Carmen Valero Garcés, Raquel Lázaro Gutiérrez , Bianca Vitalaru, 
Anca Bozder, Aurora Comsa. 

Lexicografía. Estudio de aspectos teóricos y prácticos de la lexicografía en lengua inglesa. Profesores: 
Cristina Tejedor Martinez, Mª Rosa Cabellos Castilla y Gema Soledad Castillo García.  

 

III. PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN 
 

GEMA SOLEDAD CASTILLO GARCÍA “Estudio lingüístico del anglicismo en las lenguas de 
especialidad: su presencia en el sector de turismo en la Comunidad de Madrid”, Consejería de 
Educación y Cultura, 24.500 € (01/01/08 al 31/12/08) 
 
ISABEL DE LA CRUZ CABANILLAS “Compilación de un corpus de anglicismos en español 
peninsular contemporáneos”, Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha, 33.876 € (01/01/08 al 
31/12/10) 
 
GUZMÁN MANCHO BARÉS “I Jornada sobre el uso y creación de espacios wikis en la enseñanza 
universitaria”, Universidad de Alcalá, 1.200 € (12/05/08) 
 
 
 

IV. CONTRATOS DE INVESTIGACIÓN 
 

GUZMÁN MANCHO BARES “Consultoría académica de la asignatura Diseño de materiales de 
aprendizaje multimedia de los estudios de Psicología y Ciencias de la Educación”, Fundacio per a la 
Universitat Oberta de Catalunya, 2.931,29 € (28/02/08 al 18/07/08) 
 
GUZMÁN MANCHO BARES “Diseño de materiales de aprendizaje multimedia de los estudios de 
Psicología y Ciencias de la Educación”, Fundacio per a la Universitat Oberta de Catalunya, 3.714,25 € 
(17/09/08 al 18/02/09) 



V. ACCIONES COMPLEMENTARIAS 
CARMEN LYDIA FLYS JUNQUERA “III Congraso Bianual de EASLCE. Paisajes culturales: 
Herencia y conservación”, Ministerio de Cincia e Innovación, 7.200 € (19/09/08 al 30/12/10) 
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “III Congreso Internacional de traducción e interpretación en los 
servicios públicos”, Dirección General de Investigación, 5.000 € (01/03/08 al 01/03/09) 

 
 
VI. ORGANIZACIÓN DE CONGRESOS 

CARMEN LYDIA FLYS JUNQUERA “III Congreso de EASLCE. Paisajes culturales: Herencia y 
conservación”, Universidad de Alcalá, 5.940 € (16/10/08 al 19/10/08)  
 
M. CARMEN VALERO GARCÉS “III Congreso Internacional de traducción e interpretación en los 
servicios públicos”, Universidad de Alcalá, 6.000 € (23/04/08 al 25/04/08) 

VII. PUBLICACIONES 
 

VII.1 ARTÍCULOS DE INVESTIGACIÓN EN REVISTAS ESPECIALIZADAS 
 

I. DE LA CRUZ CABANILLAS “Semantic Primes in Old English: A Preliminary Study of 
Descriptors”, 37-58, Selim, ISSN: 1132-631X (2008) 
 
I. DE LA CRUZ CABANILLAS “Chineses loanwords in the OED”, 253-274, Studia Anglica 
Posnaniensia, Polonia, ISSN: 0081-6272 (2008) 
 
F. GALVÁN “Sobre Ética y Estética en Orwell: Arte y cultura popular”, Barcola, 71/72:397-409, 
Albacete, ISSN: 0213-0947 (2008) 
 
F. GALVÁN “The eighteenth-century english novel and its spanish heritage and reception”, Revista 
Canaria de Estudios Ingleses, 56:123-144, Tenerife, ISSN: 0211-5913 (2008)  
 
F. GALVÁN “Sobre la recepción de las literaturas inglesa e irlandesa en España”, Revista Canaria de 
Estudios Ingleses, 56:148-151, Tenerife ISSN: 0211-5913 (2008) 
 
F. GALVÁN “J.M. Coetzee: Alegorías y metáforas de un escritor del exilio”, La Página, 71/72:3-18, 
Tenerife ISSN: 0214-8390 (2008) 
 
F. GALVÁN “Bibliografía básica de J.M, Coetzee”, La Página, 71(72):205-206, Tenerife, ISSN: 0214-
8390 (2008) 

 
A. HALBACH “Una metodología para la enseñanza bilingüe en la etapa de primaria”,Revista de 
Educación, 346:455-466, Madrid, ISSN: 0034-8082 (2008) 
 
A. MUÑOZ FERNÁNDEZ “La teoría del isomorfismo entre lenguaje y mundo en el Tractatus Llogico-
Pphilosophicus de Wittgenstein”, Revista de Estudios Filológicos Alemanes, Ed. Universidad de 
Sevilla, 15:113-125,  ISSN: 1578-9438 (2008) 
 
P. ORTIZ DE URBINA Y SOBRINO “El arte de la sencillez”, Letra Internacional, 100:75-76, Madrid, 
ISSN: 0213-4721 (2008) 
  
C. PENA DÍAZ, Mª DOLORES PORTO REQUEJO “Teacher beliefs in a CLIL education project”, 
PortaLinguarum”, 10:151-161, Granada, ISSN: 1697-7467 (2008) 
 
C. PENA DÍAZ, Mª DOLORES PORTO REQUEJO “A cognitive approach to some phrasal verbs in 
English for Specific Purposes”,  Ibérica, 16:109-128, Valencia, ISSN: 1139-7241(2008)   
 
M.J. VALIENTE JIMÉNEZ “Régulation métacognitive du contrôle de la compréhension orale en 
FLE ”, 79-91, Granada, ISSN: 1697-7467 (2008) 
 



A. LÁZARO “George Orwell y la libertad de expresión”, Barcarola: Revista de Creación Literaria, 410-
416, Albacete, ISSN: 0213-0947 (2008) 
 
G. PICHLER “Ich werde es im Leben länger als hundert Jahre aushalten“,  Zu Aglaja Veteranyi, 
Lichtungen 114:115-121, ISSN: 1012-4705 (2008) 

 
G. PICHLER “El segundo exilio. La literatura alemana sobre la Guerra Civil española”, República de 
las letras, 107:53-64, ISSN: 1133-2158 (2008) 
  
G. PICHLER “Dar voz a lo absurdo. La mesa de comedor alemana de Thomas Bernhard”, Art Teatral. 
Cuadernos de minipiezas ilustradas, 22:102-105, Valencia, ISSN: 0214-350X (2008) 
 
J.P.A. SELL “Early Modern Voyages of Discovery and Travel Writing (1500-1650)”, X Enciclopédia 
electrónica: The Literary Encyclopedia, Reino Unido, ISSN: 1747-678X, 
http://www.litencyc.com/php/stopics.php?rec=true&UID=5530 (2008)  
 
J.P.A. SELL “White Teeth”, X Enciclopédia electrónica: The Literary Encyclopedia, 
http://www.litencyc.com/php/sworks.php?rec=true&UID=8775  ISSN: 1747-678X (2008) 
 
J.P.A. SELL “Vulgar poesy and the music of disorder in The Tempest“, Sederi 18:121-146, ISSN: 1135-
7789 (2008) 
 
C. VALERO GARCÉS “La conversación de contacto en encuentros institucionales: la consulta 
médica”, Oralia, 11:107-131, ISSN: 1575-1430 (2008) 
 
C. VALERO-GARCÉS “¿Error de interpretación, compromiso social o decisión personal? Estudio 
empírico”. En SENDEBAR, revista de la FTI, 19:231-243, Granada, ISSN: 1130-5509 (2008) 
 
C. VALERO-GARCÉS “Translating for a Purpose: the Skopos theory applied to the translation for 
minority languages”, Studia Universitatis Babes Bolyai, Philologia, LIII: 123-137, A. Greere (ed.), 
Cluj- Napoca, Rumanía, http://www.studia.ubbcluj.ro/download/pdf/366.pdf, ISSN: 1220-0484 (2008) 
 
C. PENA DÍAZ, C. VALERO GARCÉS “Investigación y práctica en T&ISP: Desafíos y Alianzas”, 
Investigación y Práctica en Traducción e Interpretación en los servicios públicos: Desafíos y Alianzas, 
14 págs., Alcalá de Henares(2008) 
 
C. PENA DÍAZ,  M.D. PORTO REQUEJO “Interpreting doctors and patients’ mental images of illness 
in community healthcare”, Ibérica, Alcalá de Henares, ISBN: 978-84-8138-773-5 (mayo 2008) 

 
VII. 2 CAPÍTULOS DE LIBROS DE INVESTIGACIÓN  
 

M. BENGOECHEA “Textualización de una identidad genérica femenina homogeneizada: Rasgos 
esencialistas en el Diccionario de la RAE", Ann Davies, Parvathi Kumaraswami & Claire Williams 
(eds), Making Waves Anniversary Volume: Women in Spanish, Portuguese and Latin American 
Studies, Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 71-91, ISBN: 9781847184641 (2008) 
 
M. BENGOECHEA “Le femenino en la lengua: sociedad, cambio y resistencia normativa. Estado de la 
cuestión”, Lenguaje y textos 27:37-68, ISSN: 1133-4770 (2008) 
 
G. S. CASTILLO, M.R. CABELLOS, E. CERDÁ, M. DÍEZ “Estudio sociolingüístico de anglicismos 
en textos turísticos académicos y de divulgación”, Researching and Teaching Specialized Languages: 
New Contexts, New Challenges. Eds. P. Sánchez, P. Pérez-Paredes, P. Aguado y R. Criado, Ed. Servicio 
de Publicaciones de la Universidad de Murcia, 25-36, ISBN: 978-84-691-5718-3 (2008) 
 
I. DE LA CRUZ, G. MANCHO, C. TEJEDOR “Los anglicismos en el lenguaje del turismo: 
procedimientos de formación de palabras”, Proceedings of the AELFE 2008 Conference. Sánchez, P. et 
al. (eds.), Universidad de Murcia, 238-248, Congreso AELFE, La Manga del Mar Menor, ISBN: 978-
84-691-5718-3 (2008) 
 
F. GALVÁN “1984 De George Orwell”, 9-61, Ed. Espasa-Calpe, Madrid, ISBN: 978-84-233-3922-8 
(2008) 
 
F. GALVÁN “La importancia de llamarse Ernesto”,  El abanico de Lady Windermere, Oscar Wild, Ed. 
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